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FATTO A MANO 

Per chi desidera un prodotto che sia 

l’emanazione diretta di una tradizione, 

perpetuata nei secoli dall’abilità degli 

artigiani toscani, IL PALAGIO propone 

un Cotto interamente realizzato a 

mano in una vasta varietà di formati e 

composizioni. 

La serie è arricchita di accessori e pezzi 

speciali di qualunque dimensione. 

HANDGEFORMT 

Für alle diejenigen, welche 

die altbekannte toskanischen 

Handwerkertradition schätzen, 

bietet IL PALAGIO seinen vollständig 

handgeformten Cotto an, in zahlreichen 

Formaten sowie Formstücken. 

Spezialformate nach Wunsch möglich. 

HAND-MADE 

For those who require a product based 

on a deeprooted tradition handed 

down through the centuries by skilled 

Tuscan craftsmen, IL PALAGIO proposes 

Terracotta entirely made by hand in a 

wide range of sizes and compositions. 

The series in enriched by accessories 

and special pieces of all sizes. 

FAIT À LA MAIN 

Pour ceux qui désirent un produit 

résultant d’une longue tradition que 

l’habilité des artisans toscans a su 

perpétuer à travers les siècles,  

IL PALAGIO propose un Cotto 

entièrement réalisé à la main dans 

une très vaste variété de formats et 

de compositions. La série est enrichie 

d’accessoires et d’articles spéciaux de 

toutes dimensions. 
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Le mani abili degli artigiani 

seguono scrupolosamente 

le tradizioni degli antichi 

fornaciai e l’argilla imprunetina, 

opportunamente amalgamata, 

viene calcata in appositi stampi 

oggi come nel Rinascimento.  

Si ottiene un prodotto di grande 

fascino e versatilità dalla 

superficie ruvida ed irregolare, 

disponibile in una ampia 

gamma di formati. La rasatura 

effettuata prima della cottura 

consente la posa in opera del 

materiale anche a colla. 

Geschickte Handwerkerhände 

folgen gewissenhaft den 

Traditionen der antiken 

Ziegelbrenner; wie schon in der 

Renaissance wird der sorgfältig 

gemischte Impruneta-Ton in 

spezielle Formen gepresst.  

So entsteht ein faszinierendes 

und vielseitiges Produkt 

mit rauer, unregelmäßiger 

Oberfläche, das in einer Vielzahl 

an Formaten erhältlich ist.  

Da das Material vor dem 

Brennen geglättet wird, ist das 

Verlegen mit Leim möglich. 

The skilled hands of artisans 

diligently follow the traditions 

of the ancient kiln-workers 

and the Imprunetina clay, 

properly worked, is packed into 

moulds today as it was during 

the Renaissance. The result 

is product with great charm 

and versatility, with a rough, 

irregular surface, available in 

a wide range of formats. The 

shaving done before firing 

allows the material to be 

installed even with glue. 

Les mains expertes des artisans 

suivent scrupuleusement 

les traditions des anciens 

chaufourniers et l’argile 

d’Impruneta opportunément 

amalgamée, est tassée 

dans des moules appropriés 

aujourd’hui comme pendant 

la Renaissance. On obtient 

un produit extrêmement 

séduisant et polyvalent à la 

surface rugueuse et irrégulière, 

disponible dans une large 

gamme de formats. Le rasage 

effectué avant la cuisson 

permet de réaliser aussi une 

pose collée du matériel. 

COTTO FATTO A MANO:  
PAVIMENTI

QUADRATO 
10x10 / 20x20 / 25x25 / 
30x30 / 40x40 / 50x50 

LISTELLO 
cm. 7x28 / 10x30 

RETTANGOL0 
14x28 / 15x30 / 18x36 / 
20x40 / 25x50 / 30x60 
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La gamma del prodotto fatto a 

mano è arricchita da accessori 

e pezzi speciali di varie forme 

e dimensioni, scalini, angolari 

ed altri elementi di finitura per 

bordi e terrazze, per completare 

al meglio una pavimentazione 

in terracotta. La flessibilità del 

prodotto calcato manualmente 

consente di progettare e 

realizzare elementi su misura. 

Die Palette der handgefertigten 

Produkte wird durch 

Zubehör und Sonderteile 

in verschiedenen Formen 

und Größen bereichert: 

Treppenstufen, Winkelprofile 

und sonstige Elemente 

für das Finish von Kanten 

und Terrassen, um einen 

Terrakotta-Bodenbelag 

optimal zu vervollständigen. 

Die Flexibilität des manuell 

gepressten Produkts erlaubt 

die Planung und Herstellung 

maßgefertigter Elemente. 

The range of hand-made 

products is enriched with 

accessories and special 

pieces in various shapes and 

dimensions, steps, corners  

and other finishing elements  

for edges and terraces,  

to complete your terracotta 

flooring in the best way 

possible. The flexibility of the 

products packed by hand allows 

customised, made-to-measure 

elements to be designed  

and made. 

La gamme du produit 

réalisé à la main est enrichie 

d’accessoires et pièces 

spéciales de différentes formes 

et dimensions, marches, 

cornières et d’autres éléments 

de finition pour bords et 

terrasses, pour compléter 

au mieux un carrelage en 

terre cuite. La flexibilité du 

produit tassé dans les moules 

manuellement permet de 

concevoir et de réaliser des 

éléments sur mesure. 

COTTO FATTO A MANO:  
FORMATI SPECIALI

SCALINO 
cm. 25x35

GOCCIOLATOIO 
cm. 15x30x5

BATTISCOPA 
cm. 8x32

ANGOLARE 
cm. 35x35
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FATTO A MANO SEMILEVIGATO 

In questa pianella c’é tutta la grande 

tradizione del cotto imprunetino fatto  

a mano. La semilevigatura in fabbrica 

dona al pavimento un misurato tocco di 

vissuto grazie alla sapiente alternanza 

di lucido e opaco ed alla naturale 

stonalizzazione.

HANDGESCHLAGENER, 

HALBGESCHLIFFENER COTTO 

In dieser Bodenplatte steckt die ganze 

Tradition des von Hand gefertigten 

Impruneta-Cotto. Sie wird noch im Werk 

teilgeschliffen und das faszinierende 

Spiel von glänzend und matt, sowie 

die natürlichen Verfärbungen verleihen 

dem fertigen Fußboden einen originellen 

Used-Effekt. 

HANDMADE SEMI-POLISHED 

This pianella tile reflects the full tradition 

of handmade Impruneta cotto.  

The factory semi-polishing process gives 

the floor a subtle weathered appearance 

thanks to the appealing interplay of 

matt and polished areas and the natural 

colour variation of the tile surface. 

FAIT MAIN SEMI-POLI 

Cette plaquette reflète toute la tradition 

du “cotto imprunetino” fait main.  

Le traitement de semipolissage en usine 

donne au sol une touche de vécu en 

jouant les oppositions de mat et brillant 

et le nuançage naturel. 8
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cotto fatto  
a mano  
semilevigato

Emanuela.Poletti
Font monospazio
FUORI GAMMA - SOLO SU RICHIESTA
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QUADRATO 
cm. 25x25 / 30x30 

RETTANGOL0 
cm. 15x30 / 18x36 
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La serie Terre Preziose nasce per 

coniugare il fascino senza tempo del 

prodotto fatto a mano con le nuove 

tendenze del design e dell’architettura 

moderna.  

Il materiale viene calcato in appositi stampi, 

molto lisci, rigorosamente a mano, 

per ottenere una superficie morbida 

al tatto e naturalmente disomogenea. 

La Serie Terre Preziose si compone di 

quattro tonalità di colore diverse tra loro 

ottenute con l’aggiunta di ossidi naturali 

nell’impasto dell’argilla. 

Die Serie Terre Preziose vereint den 

zeitlosen Charme des handgefertigten 

Produkts mit neuen Trends bei Design 

und moderner Architektur.  

Das Material wird ausschließlich 

von Hand in spezielle, sehr glatte 

Formen gepresst, um eine weiche, 

auf natürliche Weise unregelmäßige 

Oberfläche zu erhalten. Die Serie Terre 

Preziose besteht aus vier verschiedenen 

Farbtönen, die durch Zugabe von 

natürlichen Oxiden zum Tongemisch 

erhalten werden. 

The Terre Preziose series was created 

to combine the timeless charm of a 

hand-made product with the new trends 

in modern architecture and design.  

The material is packed into special 

moulds, very smooth, rigorously by hand, 

in order to obtain a surface that is soft 

to the touch and naturally uneven. The 

Terre Preziose series is made up of four 

different colour tones obtained by adding 

natural oxides to the clay mixture. 

La série Terre Preziose naît pour 

conjuguer le charme intemporel du 

produit fait à la main avec les nouvelles 

tendances du design et de l’architecture 

moderne. Le matériau est tassé dans 

des moules spéciaux, très lisses, 

rigoureusement à la main, pour obtenir 

une surface douce au toucher et 

naturellement inégale. La Serie Terre 

Preziose se compose de quatre nuances 

de couleur différentes entre elles 

obtenues avec l’ajout d‘oxydes naturels 

dans la pâte d’argile. 

cotto fatto  
a mano 
serie terre 
preziose
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All’interno della serie Terre 

Preziose il prodotto Rosa Zaffiro 

rappresenta la tradizione,  

il classico colore rosato tipico 

della secolare tradizione 

imprunetina. Materiale 

interamente calcato a mano, 

Rosa Zaffiro è un prodotto 

stonalizzato, che grazie alla 

superficie morbida e liscia 

consente una grande facilità 

di manutenzione. Si posa a 

malta o a colla e può essere 

impiegato sia in interno che  

in esterno. 

Innerhalb der Serie Terre 

Preziose steht das Produkt 

Rosa Zaffiro für Tradition und 

die klassische rosa Farbe des 

jahrhundertealten, traditionellen 

Impruneta-Tons. Rosa Zaffiro 

ist ein vollständig von Hand 

gepresstes Material mit leichten 

Farbabweichungen, das dank 

seiner weichen und glatten 

Oberfläche sehr einfach zu 

pflegen ist. Es wird mit Mörtel 

oder Leim verlegt und kann 

sowohl im Innen- als auch 

Außenbereich eingesetzt 

werden. 

As part of the Terre Preziose 

series, the Rosa Zaffiro product 

represents tradition, the 

classic pinkish colour typical 

of centuries of Imprunetina 

tradition. A material completely 

packed by hand, Rosa Zaffiro is 

a product that is shaded, and 

that, thanks to the soft, smooth 

surface, is extremely easy to 

maintain. It can be laid with 

mortar or glue and can be used 

both inside and outside. 

À l’intérieur de la série 

Terre Preziose, le produit 

Rosa Zaffiro représente la 

tradition, la couleur classique 

rosée typique de la tradition 

séculaire d’Impruneta. Matériau 

entièrement tassé à la main 

dans les moules, Rosa Zaffiro 

est un produit détonalisé, 

qui grâce à la surface douce 

et lisse permet une grande 

facilité d’entretien. La pose est 

réalisée au mortier ou à la colle 

et il est adapté aussi bien pour 

des carrelages d’intérieur que 

d’extérieur. 

ESAGONO 
lato: cm. 14,5 

BATTISCOPA 
cm. 8x30 

RETTANGOL0 
cm. 16x32

ROSA ZAFFIRO
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Il cotto fatto a mano nella sua 

versione più solare. Ambra è 

un materiale dalla superficie 

liscia e morbida caratterizzata 

da piccole increspature che 

rendono unica ogni piastrella 

calcata. Il tono di colore 

ricorda il cotto di estrazione 

mediterranea ma realizzato con 

pregiata argilla imprunetina. 

Handgefertigter Cotto in seiner 

lebendigsten Ausführung. 

Ambra ist ein Material mit 

einer weichen und glatten 

Oberfläche, das sich durch 

feine Äderungen auszeichnet, 

die jede einzelne gepresste 

Fliese einzigartig gestalten. 

Der Farbton erinnert an 

mediterranen Cotto, jedoch 

wird dieses Produkt mit dem 

kostbaren Impruneta-Ton 

hergestellt. 

The hand-made terracotta in 

its sunniest version. Ambra 

is a material with a smooth, 

soft surface characterised by 

small wrinkles that make every 

tile unique. The colour tone is 

reminiscent of the terracotta 

from the Mediterranean but 

made with fine Imprunetina clay. 

Le “cotto” fait à la main dans 

sa version plus solaire. Ambra 

est un matériau ayant une 

surface lisse et douce avec un 

aspect légèrement ridé qui rend 

unique chaque carreau tassé à 

la main. La nuance de couleur 

rappelle le “cotto” d’extraction 

méditerranéenne mais 

réalisé avec l’argile précieuse 

d’Impruneta. 

AMBRA

ESAGONO 
lato: cm. 14,5 

BATTISCOPA 
cm. 8x30 

RETTANGOL0 
cm. 16x32
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GRIGIO EMATITE

Il binomio terracotta 

imprunetina e pietra grigia 

rappresenta un grande classico 

della tradizione toscana. 

L’argilla stessa prima della 

cottura si presenta di un 

bellissimo e caldo colore grigio.  

Con Grigio Ematite IL PALAGIO 

ha cercato di fondere insieme 

i due elementi in un unico 

prodotto che conservi l’aspetto 

materico di entrambi per 

proporre un cotto perfetto 

per le attuali esigenze di 

progettazione. 

Die Kombination von 

Impruneta-Terrakotta und 

grauem Stein bildet einen 

der großen Klassiker der 

toskanischen Tradition.  

Der Ton selbst zeichnet sich 

vor dem Brennen durch seinen 

wunderschönen, warmen 

Grauton aus. Mit Grigio Ematite 

wollte IL PALAGIO die beiden 

Elemente zu einem Produkt 

verschmelzen, welches das 

wesentliche Erscheinungsbild 

beider Materialien beibehält, 

um einen perfekten Cotto für 

heutige Design-Bedürfnisse 

anzubieten. 

The combination of Imprunetina 

terracotta and grey stone 

represents a great classic 

of Tuscan tradition. The clay 

itself, before being fired, has a 

gorgeous, warm grey colour. 

With Grigio Ematite, IL PALAGIO 

has successfully blended the 

two elements into a single 

product that preserves the 

material aspects of them both 

to offer a perfect terracotta for 

today’s design needs. 

La combinaison terre cuite 

d’Impruneta et pierre grise 

représente un grand classique 

de la tradition toscane. L’argile 

aussi avant la cuisson se 

présente avec une superbe 

couleur grise chaude. Avec le 

Grigio Ematite IL PALAGIO a 

cherché de fusionner ensemble 

les deux éléments en un seul 

produit conservant l’aspect 

de la matière des deux pour 

proposer un “cotto” parfait pour 

les exigences de conception 

actuelles. 
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ESAGONO 
lato: cm. 14,5 

BATTISCOPA 
cm. 8x30 

RETTANGOL0 
cm. 16x32
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Topazio Imperiale è un cotto 

fatto a mano dalla calda tonalità 

marrone sfumata che ricorda la 

terra appena lavorata e le sue 

innumerevoli stonalizzazioni. 

La superficie morbida e liscia 

e il suo inconfondibile colore lo 

rendono perfetto per ambienti 

moderni di prestigio. 

Topazio Imperiale ist ein 

handgefertigter Cotto in einem 

warmen Braunton, der an 

frisch bearbeiteten Boden und 

seine unzähligen Farbnuancen 

erinnert. Die weiche und 

glatte Oberfläche sowie seine 

unverwechselbare Farbe 

machen ihn zu einem idealen 

Element für moderne, luxuriöse 

Umgebungen. 

Topazio Imperiale is a 

hand-made terracotta with 

a warm brown hue that is 

reminiscent of the earth just 

after it has been worked and 

its innumerable variations 

of shade. The soft, smooth 

surface and its unmistakeable 

colour make it perfect for any 

fine modern environment. 

Topazio Imperiale est un “cotto” 

fait à la main avec une nuance 

de marron estompé rappelant 

la terre à peine travaillée et ses 

détonalisations innombrables. 

La surface douce et lisse 

et sa couleur incomparable 

le rendent parfait pour les 

environnements modernes de 

prestige. 

TOPAZIO IMPERIALE
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ESAGONO 
lato: cm. 14,5 

BATTISCOPA 
cm. 8x30 

RETTANGOL0 
cm. 16x32
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Rosa Zaffiro rappresenta la tradizione, 

il classico colore rosato è tipico della 

secolare tradizione imprunetina. 

Materiale interamente calcato a mano, 

Rosa Zaffiro è un prodotto stonalizzato, 

che grazie alla superficie morbida e 

liscia presenta una grande facilità di 

manutenzione. Di questa serie  

IL PALAGIO oltre ai formati tradizionali 

da pavimento realizza anche una vasta 

gamma di pezzi speciali a corredo.  

Si posa a malta o a colla e può essere 

impiegato sia in interno che in esterno. 

Rosa Zaffiro steht für Tradition; die 

klassische rosa Farbe ist typisch für 

den jahrhundertealten, traditionellen 

Impruneta-Ton. Rosa Zaffiro ist ein 

vollständig von Hand gepresstes Material 

mit leichten Farbabweichungen, das 

dank seiner weichen und glatten 

Oberfläche sehr einfach zu pflegen ist. 

IL PALAGIO fertigt für diese Serie neben 

den traditionellen Fußbodenformaten 

auch eine breite Palette an Sonderteilen. 

Das Produkt wird mit Mörtel oder Leim 

verlegt und kann sowohl im Innen- als 

auch Außenbereich eingesetzt werden. 

Rosa Zaffiro represents tradition, the 

classic pinkish colour is typical of 

centuries of Imprunetina tradition.  

A material completely packed by hand, 

Rosa Zaffiro is a product that is shaded 

and that, thanks to its soft, smooth 

surface, is extremely easy to maintain.  

In this series, IL PALAGIO, in addition 

to the traditional flooring formats, also 

makes a wide range or supplied special 

pieces. It can be laid with mortar or glue 

and can be used both inside and outside. 

Rosa Zaffiro représente la tradition, 

la couleur rosée classique est typique 

de la tradition séculaire d’Impruneta. 

Matériel entièrement tassé à la main 

dans les moules, Rosa Zaffiro est un 

produit détonalisé, qui grâce à la surface 

douce et lisse permet une grande facilité 

d’entretien. De cette série IL PALAGIO, 

en plus des formats traditionnels pour 

carrelage, réalise aussi une large 

gamme de pièces spéciales disponibles 

sur demande. La pose est réalisée au 

mortier ou à la colle et il est adapté aussi 

bien pour des carrelages d’intérieur que 

d’extérieur. 

cotto fatto  
a mano
rosa zaffiro
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QUADRATO 
cm. 30x30 / 40x40 / 50x50 

RETTANGOL0 
cm. 15x30 
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COTTO FATTO A MANO
ROSA ZAFFIRO

SCALINO 
cm. 25x35 

GOCCIOLATOIO 
cm. 15x30x5 

BATTISCOPA 
cm. 8x30 

ANGOLARE 
cm. 35x35 

ANGOLARE DX
cm. 25x35 

ANGOLARE SX
cm. 25x35 
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Quando il bisogno di “materia” non 

può prescindere da un “autentico fatto 

a mano”, ma contemporaneamente 

emergono esigenze di posa di un basso 

spessore, ecco che IL PALAGIO si è 

attrezzato per fornire il “re” dei prodotti 

artigianali in una versione di 16 mm. 

Per soddisfare le sempre più frequenti 

e molteplici richieste di “recupero” il 

settore ricerca ha sviluppato, attraverso 

l’applicazione di ossidi ed inerti sulla 

superficie del cotto, la patina e le 

imbrattature della storia. 

Estetica, resistenza e facilità di posa 

senza limiti, per rispondere al meglio 

a chi è in cerca di un autentico sapore 

“vintage” per i suoi progetti. 

Wenn das Bedürfnis nach „Materie“ 

nicht von einem „authentischen, 

handgefertigten Erzeugnis“ zu trennen 

ist, aber gleichzeitig die Notwendigkeit 

besteht, mit geringer Stärke zu 

verlegen, bietet IL PALAGIO den „Star“ 

der handwerklichen Produkte in einer 

Version zu 16 mm. 

Um den zunehmenden und vielfachen 

Anfragen nach einer „Rückgewinnung“ 

entgegenzukommen, hat der 

Forschungssektor mithilfe des Auftrags 

von Oxiden und Inertmaterialien auf der 

Oberfläche des Cotto die Patina und die 

Zeichen der Geschichte reproduziert. 

Ästhetik, Widerstandsfähigkeit und 

uneingeschränkt müheloses Verlegen 

sind die Merkmale, mit denen die 

Ansprüche aller erfüllt werden sollen, die 

einen authentischen „Vintage“-Flair für 

ihre Projekte suchen. 

When the need for a “material” 

cannot be separated from “genuine 

hand-made”, but at the same time 

there are certain low thickness laying 

requirements, IL PALAGIO has the 

solution with the “king” of artisanal 

products in a 16mm version. 

To satisfy the increasingly frequent 

and multiple requests for “reclaimed” 

building items, the research sector has 

developed, through the application  

of oxides and inert material on the 

surface of the cotto, the patina and the 

look of history. 

Aesthetics, durability and ease of laying 

without constraints, to best respond to 

those who are in search of the authentic 

“vintage” look for their projects. 

Quand le besoin de “matériau” ne 

peut faire abstraction d’un “produit 

authentique fait à la main”, mais en 

même temps, surviennent des exigences 

de pose d’épaisseur réduite, voilà que  

IL PALAGIO s’est organisé pour fournir 

le “roi” des produits artisanaux dans une 

version de 16 mm. 

Pour satisfaire toujours aux demandes 

plus fréquentes et nombreuses de 

“rénovation” le bureau d’étude et 

recherche a développé, à travers 

l’application d’oxydes et de granulats 

inertes sur la surface du cotto, la patine 

et les signes du temps et de l’histoire. 

Esthétique, résistance et facilité de pose 

sans limites, pour répondre au mieux aux 

demandeurs d’une saveur authentique 

de “vintage” pour leurs projets. 

cotto fatto  
a mano serie 
terra naturale
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TERRA ROSSA

RETTANGOL0 
cm. 15x30 

La ricerca di materie prime in 

grado di esaltare il tradizionale 

colore rosso imprunetino, è 

stato lo spunto per realizzare 

questo nuovo prodotto fatto 

a mano con tonalità intense 

e accese che ne esaltano la 

personalità. Il basso spessore 

ne aumenta le possibilità di 

impiego, l’argilla imprunetina 

ne consente l’utilizzo sia in 

interno che in esterno. 

Die Suche nach Rohstoffen, 

welche in der Lage sind, die 

traditionelle rote Farbe des 

Impruneta-Tons hervorzuheben, 

war der Ausgangspunkt für 

dieses neue, handgefertigte 

Produkt mit seinen intensiven, 

leuchtenden Farbtönen, 

die seine einzigartigen 

Merkmale zum Ausdruck 

bringen. Durch die geringe 

Dicke entstehen zahlreiche 

Einsatzmöglichkeiten; der 

Impruneta-Ton ermöglicht die 

Verwendung sowohl im Innen- 

als auch Außenbereich. 

The search for raw materials 

that can intensify the traditional 

red Imprunetina colour was the 

starting point for making this 

new hand-made product with 

intense, bright shades which 

truly enhance its personality. 

The low thickness increases 

the possibilities for its use, the 

Imprunetina clay allows it to be 

used both inside and outside. 

La recherche de matières 

premières en mesure d’exalter 

la couleur rouge traditionnelle 

d’Impruneta, a été l’occasion 

pour réaliser ce nouveau 

produit entièrement réalisé 

à la main avec des tonalités 

intenses et vives qui en exaltent 

la personnalité. L’épaisseur 

réduite en augmente les 

possibilités d’emploi, l’argile 

d’Impruneta en permet 

l’utilisation aussi bien à 

l’intérieur qu’à l’extérieur. 
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Per soddisfare le esigenze 

espresse dal mercato della 

ristrutturazione IL PALAGIO 

ha voluto caratterizzare la 

superficie delle piastrelle, 

calcate rigorosamente a 

mano, con l’aggiunta di inerti 

naturali. Una calce capace di 

interagire con l’argilla, che, 

sapientemente dosata, valorizza 

le espressioni cromatiche del 

prodotto finito e gli conferisce 

un aspetto vissuto, ancora 

più autentico nella versione 

semilevigata. 

Um den ausdrücklichen 

Bedürfnissen der 

Renovierungsbranche gerecht 

zu werden, wollte IL PALAGIO 

der Oberfläche dieser 

ausschließlich handgepressten 

Fliesen mit dem Zusatz von 

natürlichen Inertmaterialien 

einen eigenen Charakter 

verleihen. Dazu wurde ein 

Kalk verwendet, der mit Ton 

interagieren kann und bei 

gekonnter Dosierung die 

farblichen Ausdrucksformen 

des fertigen Produkts zur 

Geltung bringt und dabei ein 

„gelebtes“ Aussehen verleiht, 

das jenes der halbpolierten 

Ausführung noch übersteigt. 

To satisfy the needs expressed 

by the restoration market, 

IL PALAGIO wanted to add 

character to the surfaces of 

the tiles, packed rigorously 

by hand, with the addition of 

natural inert materials. A lime 

capable of interacting with 

clay that, skilfully measured, 

enhances the chromatic 

expressions of the finished 

product and gives it a “lived in” 

look, even more authentic in 

the semi-polished version. 

Pour satisfaire aux exigences 

exprimées par le marché de 

la rénovation IL PALAGIO 

a voulu caractériser la 

surface des carreaux, tassés 

rigoureusement à la main 

dans les moules, avec l’ajout 

de granulats naturels. Une 

chaux en mesure d’interagir 

avec l’argile, subtilement 

dosée, valorise les expressions 

chromatiques du produit fini 

et lui donne un aspect vieilli, 

encore plus authentique dans  

la version semi-polie. 
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TERRA BIANCA E  
TERRA BIANCA SEMILEVIGATA

RETTANGOL0 
cm. 15x30 

RETTANGOL0 
cm. 15x30 

Emanuela.Poletti
Linea

Emanuela.Poletti
Linea

Emanuela.Poletti
Linea
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La sua naturalità è frutto di 

un importante equilibrio tra 

tradizione e ricerca. Il cotto 

fatto a mano è il prodotto 

più antico della tradizione 

imprunetina e il Terra Grigia 

Naturale rappresenta la sintesi 

ideale tra il passato e il futuro. 

Il basso spessore ne aumenta 

le possibilità di impiego, l’argilla 

imprunetina ne consente 

l’utilizzo sia in interno che  

in esterno. 

Seine Natürlichkeit ist das 

Ergebnis einer wichtigen 

Balance zwischen Tradition und 

Forschung. Der handgefertigte 

Cotto ist das älteste Produkt 

der Impruneta-Tradition, 

und Terra Grigia Naturale 

stellt die perfekte Synthese 

zwischen Vergangenheit und 

Zukunft dar. Durch die geringe 

Dicke entstehen zahlreiche 

Einsatzmöglichkeiten; der 

Impruneta-Ton ermöglicht die 

Verwendung sowohl im Innen- 

als auch Außenbereich. 

Its naturalness is the result of 

an important balance between 

tradition and research. The 

hand-made terracotta is the 

most ancient product from 

Imprunetina tradition and the 

Natural Terra Grigia represents 

the perfect synthesis of the 

past and the future. The 

low thickness increases the 

possibilities for its use, the 

Imprunetina clay allows it to be 

used both inside and outside. 

Son aspect naturel est le 

fruit d’un équilibre important 

entre tradition et recherche. 

Le “cotto” fait à la main est 

le produit plus antique de la 

tradition d’Impruneta et le Terre 

Grise Naturelle représente la 

synthèse entre le passé et 

le futur. L’épaisseur réduite 

en augmente les possibilités 

d’emploi, l’argile d’Impruneta 

en permet l’utilisation 

aussi bien à l’intérieur qu’à 

l’extérieur. 

TERRA GRIGIA NATURALE

RETTANGOL0 
cm. 15x30 
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Il colore verde è parte 

integrante della nostra cultura 

e tradizione e rappresenta 

il segno inconfondibile del 

trascorrere del tempo.  

IL PALAGIO ha sperimentato 

a lungo vari minerali ed ossidi 

per riuscire a ricreare una 

superficie con questo valore. 

Il risultato è un prodotto 

molto caratterizzato, ideale, 

soprattutto nella versione 

semilevigata, per recuperare 

ed integrare vecchie 

pavimentazioni. 

Die Farbe Grün ist fester 

Bestandteil unserer Kultur 

und Tradition sowie ein 

unverwechselbares Zeichen 

sich wandelnder Zeiten. 

IL PALAGIO hat lange mit 

verschiedenen Mineralien 

und Oxiden experimentiert, 

um eine Oberfläche mit 

diesem symbolischen Wert zu 

erzeugen. Das Ergebnis ist ein 

charakteristisches Produkt, das 

vor allem in seiner halbpolierten 

Ausführung ideal ist, um alte 

Fußböden wieder in ihren 

Originalzustand zu versetzen 

und zu integrieren. 

The green colour is an 

integral part of our culture 

and tradition and represents 

the unmistakeable sign of the 

passage of time. IL PALAGIO 

has long experimented with 

various minerals and oxides to 

recreate a surface having this 

value. The result is a highly 

distinguished product, perfect, 

above all, in the semi-polished 

version, to recover and 

integrate old flooring. 

La couleur verte fait partie 

intégrante de notre culture et 

tradition et représente le signe 

distinctif du temps qui passe. 

IL PALAGIO a expérimenté 

pendant longtemps des 

différents minéraux et des 

oxydes pour arriver à recréer 

une surface avec cette valeur. 

Le résultat est un produit très 

caractérisé, idéal, surtout dans 

la version semi-polie, pour 

récupérer et intégrer de vieux 

carrelages. 

Emanuela.Poletti
Linea
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TERRA VERDE ANTICA E
TERRA VERDE ANTICA SEMILEVIGATA

RETTANGOL0 
cm. 15x30 

RETTANGOL0 
cm. 15x30 

Emanuela.Poletti
Linea

Emanuela.Poletti
Linea

Emanuela.Poletti
Linea
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«Lavor tondo», un’espressione di uso 

locale che distingue, nel linguaggio degli 

antichi fornaciai, le lavorazioni dei tipici 

orci, conche e vasi, dal “lavor quadro”,  

i prodotti per pavimenti o rivestimenti. 

IL PALAGIO propone una collezione di 

oggetti, interamente fatti a mano da 

esperti artigiani, dalle linee classiche e 

piacevoli esaltate dalle caratteristiche 

della materia con cui sono modellati: 

la Terra Imprunetina, un’argilla che per 

qualità naturali garantisce ai suoi prodotti 

una proverbiale resistenza. 

«Lavor tondo», Ausdruck alter 

Traditionen, die in der Sprache der alten 

Tonbrenner die Bearbeitungsweise der 

typischen Krüge, und Vasen von jener 

des “Lavor Quadro”, den Erzeugnissen 

für Wand-und Bodenbeläge, 

unterscheidet. 

IL PALAGIO bietet eine Kollektion aus 

vollständig von Handwerksmeistern 

handgearbeiteten Objekten mit 

Klassischen, gefälligen Linien an, 

die durch das Material, aus dem sie 

gefertigt werden, noch unterstrichen 

werden: die “Terra Imprunetina”, 

ein Material, das aufgrund seiner 

natürlichen Eigenschaften den Produkten 

sprichwörtliche Haltbarkeit und 

Frostbeständigkeit verleiht. 

«Lavor tondo», literally “round work”, 

is an oldfashioned expression in the 

language of the old brickyards that 

distinguishes the crafting of traditional 

pots and vases, from “lavor quadro” 

(“square work”), products for flooring  

or other coverings. 

IL PALAGIO offers a collection of 

objects made entirely by hand by 

expert craftsmen, feauturing classic 

and pleasing lines enhanced by the 

characteristics of the material with which 

they are modelled: Terra Imprunetina, 

which thanks to its natural properties 

guarantees these frost-proof products 

with renowned resistance.

«Lavor tondo», (les rondeurs) une 

expression de saveur ancienne qui 

sépare, dans le langage des anciens 

briquetiers, les réalisations des jarres, 

des cruches et des vases typiques, du 

“lavor quadro” (les carrés), les produits 

pour revêtir les sols et les murs. 

IL PALAGIO propose une collection 

d’objets, entièrement faits à la main 

par des experts artisans, aux lignes 

classiques et agréablement exaltées par 

les caractéristiques de la matière dans 

laquelle ils sont modelés:  

la Terre Imprunetina, une matière qui, 

grâce à sa qualité naturelle, garantit à 

ses produits une résistance proverbiale 

aux chocs et au gel. 

lavor tondo
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LAVOR TONDO 



40

VIVATERRA SpA 

Sede legale e uffici amministrativi 
via di Meleto 4/6 
località Strada in Chianti 
I-50022 Greve in Chianti (Firenze) 

ufficio commerciale: 	 +39 055 8590 316 
	 +39 055 8590 307 
	 +39 055 8590 372 
fax ufficio comm.le: 	 +39 055 8590 354 
export dept.	 +39 055 8590 307 
uff. amministrazione: 	 +39 055 8590 314 
	 +39 055 8590 363 
fax amministrazione: 	 +39 055 8590 354 

www.palagio.it 
blog.palagio.it 

info@palagio.it 

IL PALAGIO - Cotto Pregiato Imprunetino 
è un marchio registrato di / a registered trademark of / eine eingetragene Marke von / une marque déposée de

VIVATERRA SpA 

Stabilimento di produzione 
via di Meleto 4/6 
località Strada in Chianti 
I-50022 Greve in Chianti (Firenze) 

Graphic Design: Matteo Savona
Foto: New Photodigital, Archivio Palagio
Prestampa: Four Color
Stampa: 3.6.5 srl

SEGUICI SU / FOLLOW US ON 
FOLGEN SIE UNS AUF / SUIVEZ-NOUS SUR








